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  1.


  A három nagy csillár fényében száznál is több pár keringett a virágokkal feldíszített barokk bálteremben. A férfiak fekete frakkot, pikéinget és fehér kesztyűt, a nők tüll és kreppdesin ruhakölteményeket viseltek. A pódiumon a kamarazenekar Strauss Déli rózsák keringőjét játszotta, és néhány vendég, aki ismerte a darabot, halkan velük dúdolta a keringőkirály híres, szívhez szóló dallamát.


  Liebermann érezte, milyen görcsösen merev Amelia Lydgate jobb keze az ő baljában. A leány homlokán függőleges ránc mélyült el, miközben megpróbálta követni Liebermann vezetését.


  Bocsásson meg, dr. Liebermann, sajnos csapnivaló táncos vagyok.


  Zöld bársonyból készült báliruhája szabadon hagyta a vállát, égővörös hajkoronáját ezüst szalagokkal kötötte fel. Halvány, makulátlan válla olasz márványra emlékeztette a fiatal orvost.


  Egyáltalán nem  tiltakozott Liebermann.  Kezdőhöz képest bámulatosan jól csinálja. Javasolnám, összpontosítson a zenére. A ritmusára.


  A fiatal angol nő tanácstalanul nézett fel rá.


  A ritmusára?


  Igen. Hát nem érzi…  Liebermann igyekezett elrejteni megdöbbenését.  Nem érzi a zene ritmusát?


  Minden ütem első hangjánál megmozdította a leány hátán nyugvó kezét, de Amelia láthatóan nem értette meg.


  Jól van  mondta Liebermann.  Próbálkozzunk másképpen. Talán többet segít, ha azt mondom, hogy a jobbra fordulást három lépésben kell végrehajtani, amelynek során elsőként az ember a jobb lábbal előrelép és egyidejűleg 180 fokos fordulatot tesz az óramutató járásával megegyezően. Utána három lépés következik hátrafelé, majd ismét egy 180 fokos fordulat. A balra fordulás ugyanígy történik, azzal az eltéréssel, hogy az óramutató járásával ellentétesen kell végrehajtani.


  Amelia megállt, a fejét oldalra hajtotta, és rövid gondolkodás után felnézett Liebermannra.


  Köszönöm, doktor úr. Ez igazán kiváló magyarázat volt.


  A mozgása máris sokkal finomabb és gördülékenyebb lett.


  Remek  állapította meg Liebermann.  Ha még a felsőtestét is hátradöntené egy kicsit, akár gyorsabban is táncolhatnánk.


  Amelia követte az utasítást, és egyre gyorsabban keringtek a parketten.


  Azt hiszem, a bécsi keringőhöz percenként körülbelül harminc fordulat az ideális sebesség  folytatta Liebermann, de amikor látta, hogy Amelia a karórájára néz, gyorsan hozzátette:  Nem gondolom, hogy ezt feltétlenül be kellene tartanunk…


  Miközben eltáncoltak a zenekar előtt, megelőzte őket egy testesebb pár, amely  tagjai termetessége ellenére  olyan lendülettel táncolt, hogy az már-már kétséget ébresztett a nehézségi erő törvényeivel szemben.


  Te jó ég  szólalt meg Amelia.  Nem Reinhardt felügyelőt láttam?


  Valóban  bólintott Liebermann.


  Olyan… olyan tökéletesen táncolnak a feleségével.


  Reinhardt felügyelőnek és hitvesének jóval több gyakorlata van a táncban, mint a jelenlévők többségének. Farsang idején nemcsak a rendőrbálon vesznek részt, de ott vannak a pincérek bálján, a kalaposok bálján és a Filharmónia bálján is. Hogy meg ne feledkezzek a cukrászok báljáról, amelyhez a felügyelőt különösen erős érzelmek fűzik  mosolyodott el az orvos.


  Amikor eltáncoltak az aranyozott faragásokkal díszített kétszárnyú ajtó előtt, Liebermann látta, hogy egy csendőr lép be a bálterembe. Egyszerű kék egyenruhája és csúcsos sisakja látványosan elütött a vendégek elegáns öltözetétől. Az arca kipirult és verítéktől csillogott, mintha futott volna idáig. Körülnézett a teremben, aztán egyenesen megindult Brügel főfelügyelő felé, aki a kifogástalanul öltözött Victor von Bülow felügyelő és a magyar rendőrségtől érkezett vendégek társaságában álldogált.


  Az este korábbi részében Liebermann megkísérelt beszélgetésbe elegyedni a magyarokkal, de csak nagyon szűkszavú válaszokat kapott. Talán a híres magyar melankóliára, erre az orvosi különlegességre vezethető vissza a tartózkodásuk, gondolta Liebermann, aki legtöbb kollégájához hasonlóan maga is találkozott már a jelenséggel.


  Miközben tovább keringtek, elveszítette szem elől a kis csoportot, s amikor néhány további fordulat után újra feltűntek előtte, meglepetten látta, hogy Else Reinhardt egyedül áll, tekintetét a távolabb álló, Brügel főfelügyelővel és a csendőrrel beszélgető férjére szegezve.


  A zenekar egy rézfúvós fanfárral befejezte a keringőt, a teremben kitört a tapsvihar. Liebermann meghajolt, kezet csókolt Ameliának, aztán a leánnyal a karján egyenesen Elséhez sietett.


  Azt hiszem, történt valami  mondta az asszony aggódva.


  A jól megtermett, szögletes arcú, dús pofaszakállú Manfred Brügel főfelügyelő Reinhardtnak magyarázott, de időről időre a csendőrhöz is intézett egy-egy kérdést. Reinhardt feszülten figyelt, aztán összecsapta a bokáját, megfordult, és a feleségét kereste a tekintetével.


  Kedvesem  lépett oda Elséhez, és gyengéden megfogta az asszony kezét.  Nagyon sajnálom… Sajnos előre nem látott gondok támadtak.


  Gyors pillantást vetett Liebermannra, aki a tekintetéből megértette, hogy komoly ügyről van szó.


  Attól tartok, most azonnal indulnom kell a helyszínre  folytatta a felügyelő.


  Hát senki nincs ügyeletben a kapitányságon?  kérdezte Else csalódottan.


  Koltschinsky hörghuruttal ágynak esett, Storfer pedig, amikor befutott a jelentés, elindult ugyan a helyszínre, de a kapitányság előtt elcsúszott a jégen és beütötte a fejét.


  Micsoda balszerencse  jegyezte meg Liebermann.


  De miért mindig te?  kérdezte Else.  Senki más nem mehet? Mi van von Bülow-val?


  Azt hiszem, neki a magyar vendégekkel van fontos megbeszélnivalója.


  A termet hirtelen hegedűk tremolója és két vadászkürt dúr hármashangzata töltötte be. Egyszerű, mégis eltéveszthetetlen dallamot játszottak.


  Ó, a Kék Duna keringő…  Reinhardt hangjából őszinte sajnálkozás csendült.


  Segíthetek valamit, Oskar?  lépett előre Liebermann.  Elkísérjelek?


  Reinhardt megrázta a fejét.


  Jobban örülnék, ha inkább a hölgyekről gondoskodnál. Én most először is megkeresem Hausmannt.


  Körülnézett a teremben és fel is fedezte asszisztensét, aki tüzértisztek kis csoportja mellett állt és álmodozó tekintettel figyelt egy fehérbe öltözött elsőbálozó leányt. A fiatal nő kedves arcát dús, szőke hajkorona keretezte, és Hausmann, aki láthatóan már jó ideje bámulta, éppen elszánta magát, hogy egy szál vörös rózsával a kezében meginduljon felé.


  Még ez is…  sóhajtott fel Reinhardt a jelenet láttán.


  Megcsókolta a feleségét, elnézést kért Ameliától, megrázta Liebermann kezét, aztán határozott, gyors léptekkel megindult Hausmann felé, akit alig néhány lépéssel célja elérése előtt sikerült megállítania.
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  Az aufkircheni fogadós nagyon készségesen és nagyon bonyolultan magyarázta el, merre kell kerülniük egy kidőlt fatörzs miatt, amely teljesen elzárta az utat.


  Jó nagy kerülő lesz  közölte, miközben kiveregette a hamut agyagpipájából.


  Olyan bonyolultan igazította útba őket, hogy amikor a kis román templom a jellegzetes hagymakupolájával elmaradt mögöttük, Reinhardt kételkedni kezdett benne, biztosan megértette-e a kocsis az útbaigazítást.


  A fiáker utasterét egyetlen villanykörte világította meg, fénylő szálai visszatükröződtek Hausmann szemében. Reinhardtnak tetszett az elképzelés, hogy a lámpa fel-felvillanása valamiképpen összeköttetésben áll a fiatalember gondolataival, amelyek talán még mindig a csinos szőke elsőbálos leány körül forogtak.


  A keskeny úton, amelyre ráfordultak, egymást érték a kátyúk, szinte dobálták a fogatot. Reinhardt elhúzta a függönyt és az ablak üvegéhez nyomta az arcát, de semmit nem látott a külvilágból. Elfordította a reteszt, kinyitotta az ablakot és kihajolt. Hideg, nedves levegő csapott az arcába. A kocsira akasztott lámpások fénye alig tört át a leereszkedő sűrű ködön.


  A felügyelő aggodalmas pillantást vetett a zsebórájára, aztán előrekiáltott a kocsisnak.


  Álljon meg! Már régen meg kellett volna érkeznünk!


  A kocsi döccenve megállt.


  Te jó ég, Hausmann, ebben a tempóban soha nem érünk oda!


  Reinhardt kinyitotta a fülke ajtaját és kiugrott. A lába abban a pillanatban belesüppedt a sáros talajba, s érezte, amint az árok jeges vize behatol a legjobb lakkcipőjébe. Hangosan szitkozódva kapaszkodott fel az út szélére, és elhúzta az arcát, amikor a cipősarkát csak nehezen tudta kiszabadítani a sárból. Az egyik ló prüszkölve megrázta magát.


  Reinhardt az elmosódó távolba kémlelt.


  Hol vagyunk egyáltalán?


  A kereszteződésnél balra, aztán az öreg kútnál megint balra  közölte mogorván a kocsis.  Balra fordultunk, ahogyan mondták, nagyságos úr.


  Elhúzta az orrát és halkan maga elé morogta:


  Tudtam én, hogy jobbra kellene fordulni…


  Akkor meg miért nem szólt?


  A kocsist láthatóan kellemetlenül érintette, hogy meghallották az utolsó megjegyzését, s zavarát úgy igyekezett leplezni, hogy a lovakat kezdte nyugtatgatni.


  Sűrű erdő közepén álltak. Valahol felrikoltott egy bagoly, s az aljnövényzet halkan megreccsent mellettük. Reinhardt hiába tudta, hogy nincsenek messze Bécstől, a főváros a színházaival, kávéházaival és csillogó báltermeivel mégis végtelenül távolinak tűnt ebben a percben.


  A fákat mintha megkínozták volna: vastag, elformátlanodott, kopár ágaik végén karomszerű, gyulladt ízületű ujjakhoz hasonló gallyak meredeztek. A teuton fantázia mindig is kimondhatatlan szörnyűségeket képzelt a sötét erdők mélyére: Jancsi és Juliska, Piroska, Rapunzel  a Grimm testvéreknek köszönhetően minden német már gyermekkorában megtanulta tisztelni és félni az erdőt, a farkasok és a boszorkányok otthonát.


  Reinhardt megborzongott.


  A kocsi ablakából Hausmann feje bukkant elő.


  Felügyelő úr!


  Igen?


  Mi az ott?


  Mi? Hol?


  Ott… már el is tűnt. Nem, megint itt van... Nem látja, felügyelő úr?


  A fák között bizonytalanul reszkető fény tűnt fel, eltűnt, azután megint felvillant.


  Látom, Hausmann.  Reinhardt igyekezett határozottan és magabiztosan beszélni.  Látom.


  A fény egyre közeledett.


  Reinhardt hallotta, hogy kinyílik a kocsi ajtaja, aztán egy loccsanásszerű hangot hallott. Hausmann is kiszállt és a sárban gázolva igyekezett eljutni feletteséhez.


  Mi lehet ez?  ismételte meg a kérdést.


  Nem tudom  felelte Reinhardt.  De valamiért az az érzésem, nemsokára megtudjuk.


  Önnél van a pisztolya, felügyelő úr?


  Nincs, Hausmann. Lehet, hogy meglepi, de bálba meglehetősen ritkán viszek fegyvert magammal. Egy pisztoly súlya az egyik zsebemben egyenlőtlen súlyeloszlást eredményezne, ami pedig szinte lehetetlenné tenné a kifogástalan fordulatot tánc közben, tudja?


  Hogyne, hogyne, felügyelő úr  felelte Hausmann, aki a sötétben is észlelte főnöke mosolyát.


  A fénypontot nagyobb gyűrű vette körül, ami arra engedett következtetni, hogy valami nagy közeledik feléjük. Az elmosódó körvonalak medveszerű, nehézkes alakot sejttettek. Vajon nem csak optikai csalódás-e, kérdezte magától Reinhardt. Egyetlen teremtmény sem lehet ilyen nagy! Az ágak azonban hangos reccsenésekkel törtek darabokra a nehéz léptek alatt. A lovak felnyerítettek.


  Uraim  szólalt meg idegesen a kocsis.  Talán az lenne a legjobb, ha visszaszállnának. Tovább kellene indulnunk, nem gondolják?


  Reinhardt nem felelt.


  A léptek egyre hangosabbak lettek, a fény egyre jobban kivehető volt.


  Nos, Hausmann  szólalt meg a felügyelő.  Gyanítom, néhány percen belül megoldódik a rejtély.


  A sűrű köd hirtelen mintha kettévált volna. A sötétségből megtermett, kísértetszerű alak lépett elő és jött közelebb egy gyertya imbolygó fényében. Reinhardt hallotta, ahogy Hausmann levegő után kap.


  Nyugalom  suttogta oda neki.


  A felbukkanó férfi legalább két méter magas volt, s a fején trónoló orosz prémsapka még magasabbnak mutatta. Bőrövvel összefogott, hosszú bundájának derekából egy balta feje kandikált elő. Egyik kezében faragott aljba rögzített fémlemezes lámpást tartott, a másikban egy véres vadat lóbált a hátsó lábainál fogva, a zsákmány többi részét a vállára vetve vitte. Az arca majdnem teljesen eltűnt bozontos fekete szakálla mögött.


  Jó estét  szólította meg Reinhardt.  Az aufkircheni főreáliskolát keressük.


  A titokzatos erdőlakó hallgatott.


  Reinhardt újra próbálkozott:


  A St. Florian Katonai Akadémiát…


  A medvetermetű férfi szemében ezúttal a felismerés szikrája csillant. Biccentett egyet és halk hangon brummogta:


  Menjenek le a hegyről, aztán lent, a kereszteződésnél forduljanak jobbra.


  A kereszteződésnél jobbra?  ismételte meg Reinhardt.


  Az óriás helyeslően mordult egyet, aztán megfordult és nagy léptekkel visszacsörtetett a fák közé.


  Köszönjük!  kiáltott utána Reinhardt.  Igazán lekötelezett!


  Mozdulatlanul álltak Hausmann-nal, és nézték, amint az óriás széles válla lassan beleolvad a ködbe, s a gyertya lángja újra elmosódik.


  Reinhardt megigazította félrecsúszott csokornyakkendőjét.


  Ezek az erdei emberek bizonyára igen sok erénnyel bírnak, de a bőbeszédűség biztosan nem tartozik közéjük  állapította meg, majd megfordult és felpillantott a kocsisra.


  Hallotta, amit erdei barátunk mondott?


  Le a hegyről, aztán az elágazásnál jobbra.


  Pontosan.


  Azt mondja, kövessük, amit a fickó mondott?


  Van jobb ötlete?


  A kocsis mormogott valamit.


  Különös egy alak volt…


  Igaza van. De könnyen el tudom képzelni, hogy jelen körülmények között az ő szemében mi ugyanilyen különösnek tűnhettünk…
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  A hálóteremben koromsötét volt, csak a hangok árulkodtak az életről: horkolás, zörgés, mormogás, néha egy-egy éles kiáltás, amikor valamelyik fiú rémálomból riadt.


  Kiefer Wolf fülelt. A lélegző sötétség egy zenekarra emlékeztette  egy zenekar hangzásának hullámzó, nyughatatlan mélységére.


  Kinyújtotta a karját, átnyúlt a szomszéd ágyra és megmarkolta a vastag dunyhát.


  Drexler! Drexler, ébredj!


  Szomszédja felnyögött.


  Gyerünk, Drexler, ébredj már fel!


  Wolf?


  Ébredj, Drexler! Nem tudok aludni.


  A fenébe, Wolf  morgott Martin Drexler.


  Kimegyek elszívni egy cigarettát. Velem jössz?


  A Wolf másik oldalán fekvő fiú mocorogni kezdett.


  Mi van már?  szólalt meg álmos hangon.  Mi van már megint?


  Wolf ökle kíméletlen brutalitással csapott le a hasára. A fiú fájdalmasan felnyögött.


  Fogd be, hülye!  sziszegte Wolf.


  A fiú nyöszörögni kezdett.


  A fenébe, Wolf, mi van veled?  hallatszott a sötétségből Drexler hangja.


  Kimegyek. A titkos kamrába.


  Wolf felállt, a ruhái után tapogatózott, belebújt a nadrágjába és a felsőjébe. A cipővel nem foglalkozott.


  Mi lesz, Drexler? Jössz már?


  Hallotta, hogy Drexler elfordulva mormog valamit a párnájába.


  Akkor aludj csak tovább!  csattant fel dühösen.  Te… te kisbaba!


  Eltapogatózott a terem közepére és rövid léptekkel, az ágyak végét kitapogatva indult az ajtó felé. Amikor odaért, lassan lenyomta a kilincset és kikémlelt a keskeny résen. A folyosó üres volt. Kicsusszant az ajtón és halkan becsukta maga mögött.


  Nem járt még messze, amikor hirtelen lépteket hallott: a lépcsőn felfelé siető lépéseket és erősödő hangokat.


  A pokolba, a pokolba, a pokolba!


  Rohanni kezdett a folyosó vége felé és befordult a sarkon, aztán a hátát a falnak vetve állt és lélegzetvisszafojtva hallgatózott. Halk férfihangot hallott, aztán egy nő hangját.


  Funke nővér?


  Nem akarta kivárni, amíg megbizonyosodhat róla, kik közelednek. Továbbsietett.


  A folyosó egyik oldalán a belső udvarra nyíló ablakok sorakoztak, a másik oldalon nyíltak az osztálytermek. A folyosó végén zegzugos falépcső indult, egy másik, keskeny lépcső pedig egy lezárt vasajtóhoz vezetett.


  Wolf megállt és hallgatózott, de a szegélylécek mögül hallatszó kaparászáson kívül semmit nem hallott.


  Az iskola felső szintjeit éveken át újra és újra a legfurcsább ötletek alapján építették át, ami sok építészeti anomáliához vezetett: felesleges sarkokhoz, zsákutcákhoz, értelmetlen beugrókhoz és a semmibe vezető lépcsőkhöz. Így született meg a titkos kamra, a szomszédos tároló és az épület harmadik emelete közé ékelődött, elfeledett helyiség is.


  Wolf bebújt a lépcső alá, előrehajolt és a kezét kinyújtva kezdte tapogatni a padlódeszkákat. Rövidesen megtalálta a csapóajtót és óvatosan felnyitotta. Leült a nyílás szélére, lelógatta a lábát, próbálta kitapogatni a faládát, amit lépcsőnek használtak. Kinyújtotta a karját, megfogta a petróleumlámpát, elrugaszkodott és tompa zajjal földet ért a kamrában. A lámpást felakasztotta az egyik tetőgerendára, aztán odament az öreg bőröndhöz, amelyben az idő hasznos eltöltéséhez szükséges felszerelést tárolta bizalmasainak kicsiny körével: cigarettát, gyufát, pálinkát, játékokat és pornográf képeslapok szerény gyűjteményét.


  Rágyújtott, aztán fel-alá kezdett járkálni a helyiségben. Bosszantotta Drexler viselkedése. Miért nem jött ki vele a hálóteremből? Az utóbbi időben mintha megváltozott volna. Dacosabb lett, akadékoskodott, már nem akart mindent megcsinálni, amit mondtak neki…


  Wolf beleszívott a cigarettájába, aztán az orrán keresztül fújta ki a füstöt.


  Nem akarta kérdőre vonni Drexlert, de meg fogja tenni, ha szükség lesz rá.


  Elnyúlt egy kupac párna tetején és magára húzott egy takarót, aztán benyúlt a bőröndbe, és elővette a filozófiai könyvet, amit Gärtner professzortól kapott. Jón és Gonoszon túl {1} volt a címe, és volt benne egy bekezdés, ami nem ment ki a fejéből. Nem teljesen értette, de remélte, hogy ha újra és újra elolvassa, végül sikerül megfejtenie az értelmét, és rátalálhat a nyomtatott szavak mögött rejlő igazságra.


  Magasra csavarta a petróleumlámpa kanócát és kinyitotta a könyvet a megfelelő oldalon, aztán hangosan felolvasta a bekezdést: Morális jelenségek egyáltalán nincsenek, hanem csupán a jelenségek morális értelmezése létezik…


  Elnyomta a cigarettáját a kőpadlón.


  Igen. Ez volt az igazság. Az igazság, amelyből következően nem létezett olyan, hogy túl messzire menni.


  Az írótól a Monarchia-krimik sorozatban megjelent:
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  FRANK TALLIS[image: ]


  Gyilkos illúziók


  (Liebermann - sorozat I.)


  Bécs, 1902. Belülről bezárt szobájában holtan találják Charlotte Löwensteint, az ismert médiumot. A fiatal nő halálát minden kétséget kizáróan pisztolylövés okozta, azonban sem a gyilkos fegyvernek, sem az áldozat életét kioltó golyónak nincs nyoma sehol. Oskar Reinhardt rendőrfelügyelő megoldhatatlannak tűnő rejtély előtt áll, miközben a városban már természetfeletti erők bosszújáról keringenek a hírek. A modern kriminológia híveként Reinhardt szakértőt von be a nyomozásba: barátját, Max Liebermann pszichiátert, a híres-hírhedt Freud doktor tanítványát. Liebermann lenyűgöző intelligenciájáról és rendhagyó módszereiről ismert, s amint bekapcsolódik a nyomozásba, az máris új irányba fordul…


  FRANK TALLIS[image: ]


  Bécsi vér


  (Liebermann - sorozat II.)


  Bécs, 1902. A császárváros csillogó felszíne alatt robbanással fenyegető feszültség izzik. Önjelölt világmegváltók és titkos társaságok szervezkednek, erősödik az idegengyűlölet és az antiszemitizmus, a bűnügyi rendőrség pedig megoldhatatlannak tűnő feladat előtt áll: minél gyorsabban kézre keríteni a városban pusztító sorozatgyilkost, aki egyre kegyetlenebb módszerekkel végez látszólag véletlenszerűen kiválasztott áldozataival. Oskar Reinhardt felügyelőnek meggyőződése, hogy beteg elméjű emberrel állnak szemben, ezért a modern kriminalisztika híveként szakértőt von be a nyomozásba: barátját, Max Liebermannt, a fiatal pszichiátert, a híres-hírhedt Freud doktor tanítványát, aki már korábban is segítségére volt egy gyilkossági ügy felderítésében. Az éles eszéről és rendhagyó módszereiről ismert Liebermann az egyetlen, aki képes lehet megérteni a zavart elme működését, és elvezetni a nyomozókat a gyilkoshoz…


  {1} Friedrich Nietzsche Jenseits von Gut und Böse c. könyve magyarul először 1907-ben jelent meg Túl az erkölcs világán… címmel, Vályi Bódog fordításában. Jelen könyvben Óvári Csaba 2010-ben az Attraktor Kiadónál Jón és Gonoszon túl címmel megjelent fordítását idézzük.
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